
Ma’ea Taka-Taka 
 
OTROS NOMBRES 
Sin información. 
 
PUEBLO 
Rapanui 
 
ÁREA GEOGRÁFICA / REGIÓN 
Polinesia / Región de Valparaíso, Chile. 
 
ASIGNACIÓN CRONOLÓGICA 
1650-1867 
 
PERIODO  
Huri Moai. 

DESCRIPCIÓN GENERAL 
Pieza elaborada en piedra volcánica, pulida en un solo bloque. Su forma circular y aplanada, junto con la 
superficie porosa y rugosa, remite a la textura natural del material. El contorno es regular, aunque se 
observa una pequeña pérdida en uno de los bordes. La pieza no presenta decoración. 

DIMENSIONES 
Espesor: 46 mm; peso: 734 g. 
 
MATERIAL 
Basalto. 
 
TÉCNICA UTILIZADA 
Pulido.   
 
ESTADO DE CONSERVACIÓN 
Bueno. Pieza casi completa. La pieza presenta una pequeña pérdida localizada en uno de los bordes. 
 
VOCES 
En el contexto del proyecto “Archivo Razonado” (LDC 10554), que tiene como finalidad la elaboración de 
un catálogo razonado de la colección con una perspectiva intercultural, se trabajó con personas 
provenientes de la comunidad rapanui. Con relación a las piezas líticas y de madera, se invitó a los 
escultores y artesanos Pau Hereveri, Johnny Tucki, Tomás Tuki e Isabel Pakarati. Se realizaron cuatro 
entrevistas individuales entre el 17 y 19 de julio del 2024. Con respecto a la tipología de piedras 
redondeadas, y en particular esta pieza (5157), se conversó lo siguiente:   
 

 
E pue mō he ai he mata. Marioko, mo te marioko (JT). [Podría ser un ojo de mōai. La pupila, 
para hacer de pupila]. 
 
A tio Pau e kī mo oro (EH). [El tío Pau dijo que puede ser para lijar herramientas]. 
 
Ka rua e pue nō ko oro o te toki o ruŋa o mo aha, E puē nō mo ai he hī, taka taka e tahi o rote 
marioko e pue nō ta’e o penei ē 100 por ciento o’o e kī peira (TJ). [Es otra posibilidad, pero 
también puede ser un amuleto para la pesca. Es otra posibilidad]. 

 

Johnny Tucki Hucke. 17 de julio del 2024 

N.° DE PIEZA 5157 
CÓDIGO EXTERNO MAS-1420 
Col. Santa Cruz- Yaconi. Minera 
Escondida  

 

 



 

Respecto de esta tipología, Tomás Tuki dice: 

 

Taha-taha tai o te ma’ea nei, inā he aura’a e ki ‘aŋatāiahi e kī a. Hora ho’i era e aŋi-aŋi roa te 
mata o te mōai, e airo’ā te mata o te mōai kai tike’a e ‘oho mai ai. I te Ahu era o Nau-nau e 
tike’a ai te korale , me’e era pa he ‘ōne i rote me’e konserva mai i te kare, i rā kona ma’ea 
tātāka me-mea. Te aura’a ra hora te me’e era, te ma’ea me-mea era he tō’o ro mai ai e haha’o 
i rote kare. Peira te aura’a mas o menos peira’a o nei o te etahi kona, inā pai te ma’ea mea-
mea o Hotu-iti e puē no mō aŋa i te me’e nei hai material o tō’ona kona e aŋa mai ai. A 
Tāutira pai e aŋa era māto’u he ravā’a era he mata pero hai matā,me’e nui-nui rara  raa mata 
pero pā he taka-taka nei’a pai. He mata nei he tētū ha roto i te kare. Ai pai he mata, hā’aura’a 
pai e ko puē ana kī te mata mau no, te haura’a. [Esta piedra es de la costa, no tiene sentido, 
ayer lo dije. Puede ser ojo de mōai, hay tipos de ojos que ya no se ven. En la excavación de 
Ahu Nau Nau se encontraron ojos de coral, que se preservaron en la arena. Ahí apareció una 
piedra redonda roja. Que sabemos que iba como pupila dentro del coral. Ese es el 
significado, más o menos. Por ejemplo, si en Hotu Iti no hay piedras rojas, podían hacer 
esto con el material que había en sus lugares donde vivían. Cuando excavamos en Ahu 
Tautira (Kopeka Ta’e Ati), encontramos una pupila de obsidiana, grande, rugosa y 
redondeada. Que podría ir colocada en los ojos de coral. Así que hace sentido que este sea 
un ojo, pero de otra piedra]. 

 

Tomás Tuki Tepano. 18 de julio del 2024 
 
Isabel Pakarati también se refiere a esta tipología: 

 

He marimoko uri-uri o tāua mata, maea era, ko take’a nō ra ma’ea pāraraha, ma’ea tuai ete 
ma’ea ena, ma’ea ta’e tarai, ta’e iroto hora nei ma’ea i tarai. Ma’ea tuai, hā’aura’a te ma’ea 
era he marimoko, ka u’i nō koe tuu marimoko e airo’ā te taka-taka e haŋu. Mo u’i haī hi’o he 
take’a e koe, etahi, etahi mata. Haŋu mātamu’a ta’e he ma’a–ma’a. ‘Oira i aŋa era te ma’ea 
era, o te mātamu’a te ma’ea e aŋa era, ta’e o te taŋata o aŋārīna (...) Hore a pē rai ē haka re 
ā. I te mata nei ‘ō’ou uri-uri o tātou, peira te hā’aura’a o te mata era, ma’ea era i tarai era i te 
tupuna, ma’ea era ta’e o te hora era ko aŋārīna. Mōai era o roto era, ai-ai a rote era te mōai 
e haŋu ē. [Es la pupila del ojo, esa piedra, estás viendo esa piedra plana. Es una piedra 
antigua, es una piedra que no está tallada, no es de ahora esta piedra, es piedra antigua, el 
significado de esta piedra es el marimoko (pupila). Mira, ese marimoko tiene un círculo, 
joven. Si lo ves con lentes lo verás, con un ojo. Joven, los ancestros no eran locos, por eso 
hicieron esa piedra. Los ancestros, no las personas de hoy en día (...) Esa gente lo cortó así 
y lo dejaron. Tus ojos negros como todos nosotros, ese es el significado de esos ojos. Esa 
piedra la tallaron los ancestros, esa piedra no es de hoy en día. 

 

Isabel Pakarati Tepano. 19 de julio del 2024 
 

Con respecto al manejo y acceso hacia las piezas rapanui, Tomás Tuki señala: 
 

No inā ko tāpu, inā ko tāpu e haka tike’a te me’e ena. [No hay que prohibirlo, no se prohíbe, 
esto hay que mostrarlo]. 



 
Tomás Tuki Tepano. 18 de julio de 2024 

 
Sobre este aspecto, Isabel Pakarati agrega: 
 

Tō’oku mana’u e mau ki ruŋa e hoho’a e haha’o ki roto ki te me’e. Hakare ai ka aŋa te 
mantención permanente o te me’e nei. Ina etahi vāroro e haŋu ē mo nā’a, e haka tike’a ki 
te mata o te taŋata mo ite tako’a te taŋata , ki oho mai te nu’u tako’a ki u’i te mōai tuai , ŋā 
poki, te taŋata era o rapa nui. Pero me’e nei ina ko hāti’a etahi nu’u mo tō’o , eē, i te mōai 
nei mo aŋa mo negocio e rāua.  [Mi pensamiento es que se fotografíe y que se conserve 
dentro de algo. Se tiene que hacer una mantención permanente, por ejemplo limpieza de 
suciedad superficial. Esto no hay que esconderlo, no tiene ningún valor si lo escondes, 
debes mostrárselo a la gente, a los niños para que vengan a ver las cosas de la gente 
antigua. Pero lo que no deben permitir es que lo saquen y hagan un negocio con ello]. 
 

Isabel Pakarati Tepano. 19 de julio de 2024 
  
Con respecto a cómo se deben exhibir las piezas rapanui al público, Johnny Tucki comenta: 
 

(…) Mo ’oku ho’i te iri haŋa te u’i haŋa ho’i mo tātou me’e o te tātou ta’a me’e ta’e o te rāua. 
Ta’ato’a te me’e e vānaŋa nei e ai e tahi vānaŋa, vānaŋa o ruŋa i te me’e nei, vānaŋa o te 
me’e nei, e ai e tahi me’e e tahi ’a’amu ‘iti-‘iti o te rā me’e. Mo rava’a te ‘īŋoa o te ŋā artista 
e rāua e aŋa Io e rava’a a Parare’e  ko ai a Parare’e o hakaara hē a Parare’e o mātahiti hē e 
aŋa’ā a Parare’e, pē hē te me’e nei i tu’u ai ki te museo nei, i mātahiti he e tu’u mai, ‘ā’ai e 
va’ai mai roto nei e ka hia mātahiti i roto nei oira e ma’u era  mo haka takea. [Para mí, hay 
que ver las cosas con nuestra visión, no con la de otros. Todo lo que estamos conversando 
tiene que hacerse, hablar de este objeto, hablar de ese otro objeto (…) la historia de cada 
cosa. Para así poder descubrir el nombre del artista de estas obras, como quién es Parare’e 
(Juan Tepano), (…) de qué familia es, en qué año fabricó la pieza, cómo llegó esta pieza al 
Museo, cuántos años tiene, quién se lo dio para llegar aquí dentro y cuántos años lleva 
aquí, eso hay que mostrarlo]. 
 
‘Ina e tahi hau’ha’a mo me’e mo hapa’o te hau’ha’a o te me’e ta’ato’a he kimi te rave’a. Mo 
ma’u ma’i mo haka take’a ki te taŋata e oti māu’a te hau’ha’a o te mana’u o rote ‘āvahata. 
He noho he na’ā haka o’u mil años i roto i te ‘āvahata i a nei e haka takea atu te me’e a tātou. 
Ai a Rapa nui e reproduce mai era me’e ‘āpī mo haka takea me’e hope’a te me’e importante 
o roto i te museo hau’ha’a hope’a o te ‘ono i rote museo  he haka takea te me’e me’e era mo 
‘oku ka aŋa e tahi ka tute te ‘a’amu e tahi mo aŋi-aŋi  mai hē, mai rima kē e oho mai te me’e 
ki nei oira te hau’ha’a e haka tikea ki te taŋata mo takea te taŋata na’a e tu’u mai te ŋā poki 
‘apō era o Rapa nui  e vari  ki te kona nei ka vari era e takea , e kī a airo’ā te me’e Rapa nui, 
vari mai he u’i atu he  takea, ta’e rā me’e he hāpī hē āha te hau’ha’a he na’a-na’a. ‘Ina e tahi 
hau’ha’a e riva nō mo na’a –na’a i rote ‘āvahata. [No tiene ninguna importancia si se cuidan 
las cosas, la importancia es mostrar las cosas. Aquí estamos viendo cosas antiguas y en 
Rapa Nui están haciendo nuevas artes. Lo más importante del museo es que muestren las 
cosas, las reliquias; para mí, hay que buscar las historias, para saber de dónde vienen, 
quiénes las hicieron, es importante porque van a llegar niños de Rapa Nui a este lugar y 
verán cosas de Rapa Nui, la idea es que aprendan]. 
 
(…) Rā me’e ana aŋa ‘Ina ko aŋa pē me’e ta’u nō ho’i te me’e nei mo haka tūtu’u mo aŋa pē 
rā mo haka tūtu’u tau nō mo u’i me nei ‘ā ‘Ina ko haka moe. E ma’u ki te roa era ’ai he aŋa 
e tahi me’e mo hereda tako’a pē rā mo takea atu mai nei takoa ‘ina he haka moe mo takea 
te tua’ivi e aŋa e tahi me’e mo haka noho te tokerau pē rā haka noho pa’i koe nā mōai ena. 



Moko ‘ina ko haka noho penei porque ‘ina he valor mo noho pē rā ‘Ina e tahi valor mo noho 
pē rā e noho i roto te tokerau pē rā e haka noho i roto te tokerau, mo te aha mo ai e tahi 
elevación o te me’e ta’atoa o ruŋa te piso. Ta’atoa me’e e ai elevación e ko pue mo haka noho 
tahaŋa i ruŋa i te ‘arumama’a  he tu’u  pahe cualquier me’e, Pero mo ai e tahi elevación 
Cualquier artista, cualquier nu’u tarai tu’u mai he take’a porque i rote espacio. Hay un 
espacio. [Hay cosas que están hechas para colgarse y hay cosas que están hechas para estar 
de pie. Lo que está de pie hay que dejarlo así, no hay que acostarlo. Si es una pieza que fue 
hecha para estar de pie, por ejemplo un mōai, hay que hacer una plataforma para que la 
sostenga de pie, para poder verlo desde aquí, porque si lo acuestan no vemos la espalda, 
hay que hacer algo para que quede en el viento así. El moko (pieza MAS-sn17) no hay que 
dejarlo así, porque se pierde su sentido si uno lo deja así, tiene que estar en el aire, elevado 
del piso. Cada cosa tiene su sentido, no se puede simplemente dejar por las puras arriba 
de una mesa como que fuera cualquier cosa. Pero si se eleva, cualquier turista o escultor 
que venga va a poder ver sus características. Hay un espacio]. 
 

Johnny Tucki Hucke. 17 de julio de 2024 
 

Respecto de la exhibición, Pau Hereveri agrega que no se deben juntar todas las piezas, sino una 
con cada una (armas con armas, espíritus con espíritus, herramientas con herramientas). 
 

Pau Hereveri. 17 de julio de 2024 
 

Por otro lado, Tomás Tuki señala: 
 

Tā’atoa te me’e mo ai te hi’o he ata ai te hāuha’a ‘ō’ona. E ko puē mō pu’ā te taŋata ki ruŋa 
pai. Tā’atoa te kona o te arte e haha’o te hī’o mō pu’ā te taŋata, e ata ai te hauha’a mo hāpao 
īa ia. [Todas las cosas, cuando se exhiben detrás de una vitrina, adquieren más valor. Así 
las personas no se acercan mucho a ellas. Todos los lugares donde hay artes deben 
protegerse con vidrio, para que las personas se puedan acercar y verlas, al mismo tiempo 
que se mantiene su cuidado]. 
 

Tomás Tuki Tepano. 18 de julio de 2024 
  
Sobre cómo se deben almacenar en depósito las piezas líticas rapanui, Pau Hereveri menciona: 
 

A Bueno te miro ‘ina he ‘ati, te mā’ea ho’i te me’e. Pero tano mau ‘ina he aŋa haka pua-pua 
he oro-oro pa’i ‘ananake. [Bueno, con la madera no hay problema si se almacena junta, la 
piedra es el problema. Pues si se ponen artefactos de piedra sueltos en la misma caja, se 
van a rozar, se van a pegar, se van a desgastar]. 
 

Pau Hereveri. 17 de julio de 2024  
 
 
BIOGRAFÍA DE LA PIEZA 
 
Información institucional 
Esta pieza perteneció a la colección Santa Cruz-Yaconi, formada por Manuel Santa Cruz López y Hugo 
Yaconi Merino. La colección atravesó distintos hitos: la creación de la Sociedad de Arte Precolombino 
Nacional (1981), la creación de la Galería de Arte Precolombino Nacional (1981) que, posteriormente, 
sería renombrada como Museo Arqueológico de Santiago (1988), ubicado en la Plaza Mulato Gil de 
Santiago de Chile, a cargo de la Fundación Cultural Plaza Mulato Gil de Castro. 
 
Esta colección fue donada al Museo Chileno de Arte Precolombino el año 2010.  
 



Según la carta de los donantes, publicada en Arte Precolombino Chileno. Donación Colección Santa Cruz-
Yaconi (Museo Chileno de Arte Precolombino 2011, p. 5): 
 

En nuestra voluntad de compartir el resultado de este esfuerzo con la mayor cantidad de 
público posible, y luego de considerar diversas posibilidades, hemos decidido que nuestro 
deseo es sumar fuerzas con la iniciativa del Museo Chileno de Arte Precolombino que 
construye hoy en día un área de exposiciones de arqueología chilena. Consideramos que 
este alto propósito merece nuestra contribución y hemos resuelto donar a esta institución 
la colección del Museo Arqueológico de Santiago. 

 
La respuesta institucional:  
 

El Museo Chileno de Arte Precolombino agradece a los donantes este generoso gesto que 
permitirá complementar su colección y representar la diversidad que caracteriza la larga 
historia de ocupación indígena de Chile. En definitiva, esta donación se enmarca en los 
principales objetivos del Museo, que buscan hacer visible la profundidad cultural del país a 
través del conocimiento de sus pueblos originarios  (Museo Chileno de Arte Precolombino 
2011, p. 7)..  

 
En el Libro I del Inventario Original de la colección del Museo Arqueológico de Santiago (MAS) se señala: 
"Código: 1420-EE /Objeto: Piedra circular tipo plato. /Estado: Completo. /Obs:Colecc. W. Price (86) I. de 
Pascua". La nomenclatura EE que sigue al número de inventario corresponde a: E: Quinta Región (actual 
región de Valparaíso) D: Piedra.  
 
Originalmente, esta pieza fue ingresada a la colección del MChAP como plato. 
 
Existen tres publicaciones del Museo Chileno de Arte Precolombino dedicadas a contenidos relacionados 
con el pueblo rapanui: un apartado descriptivo en el catálogo de la exposición “Chile antes de Chile. 
Prehistoria” (Sinclaire 1997), un apartado de la exposición permanente “Chile antes de Chile” (2013) y el 
libro “Rapa Nui. El ombligo del Mundo” (Ramírez 2008). 
 
Comunicaciones personales 
Benedicto Tuki (11 de junio de 2018) señala que esta pieza bien podría corresponder al ojo de un mōai. 
Agregó además que “esta piedra es muy dura”. 
 
Enerike Carrasco Hotu (marzo de 2024) indica: “Es antiguo, pero no está claro su uso; no parece ser un 
ojo de mōai, ya que no presenta la forma adecuada”. 
 
Circulación en exposiciones 
Sin registro de circulación en exposiciones. 
 
Circulación en publicaciones 
Sin registro de circulación en publicaciones. 

 
Proyectos relacionados 
Sin proyectos asociados.  
 
DOCUMENTACIÓN BIBLIOGRÁFICA 
Este tallado corresponde a una figura de piedra de forma circular y aplanada, fabricada en basalto, con 
bordes redondeados y ligeramente pulida. Fue previamente clasificado como “ojo de mōai”. 

Las pupilas de los mōai eran elaboradas en obsidiana o escoria roja (Ramírez 2007), y a la fecha, no 
hay evidencia in situ que sugiera que las había también de basalto. Considerando este antecedente, junto 
con lo redondeado de los bordes de la pieza, no hay gran certeza sobre el uso o nombre real de esta pieza. 

La “primera prueba sólida” de que los mōai tenían ojos se encontró durante las excavaciones 
arqueológicas de Ahu Nau Nau en Anakena, lideradas por el arqueólogo rapanui Sergio Rapu en 1978. 
Anteriormente se había trabajado basándose en suposiciones (Heyerdahl 1979). 



A partir de este hallazgo es que varios museos reclasificaron muchos de los discos líticos que poseían 
en sus colecciones como pupilas de mōai. Por ejemplo, dos discos pertenecientes a la colección del Museo 
Kon Tiki de Oslo (Cat. no. 1021 y Cat. no. 1074) fueron clasificadas con anterioridad al hallazgo de 1978 
como "cylindrical abrasive stones" (piedras cilíndricas abrasivas), sugiriendo un uso para desgaste o pulido 
de herramientas. Al disco Cat. no. 1074 se le atribuyó además otro posible uso como peso para redes de 
pesca (Martinsson-Wallin 1996). Como indica Helene Martinsson-Wallin: “... at least two of the specimens 
reclassified as eyes or pupils of eyes in the KTM collection indicate secondary use” (1996, p. 42). 

Una pieza similar, pero de un basalto más fino y significativamente mejor pulida, se encuentra en la 
colección del Museo de Historia Natural de Valparaíso bajo el número de inventario 93. Esta fue donada 
en 1931 por el comandante de la Armada Danilo Bassi. Sobre esta pieza, el arqueólogo José Miguel 
Ramírez (2017) sugiere que puede ser un ojo de mōai. 

Rapa Nui forma parte de la Polinesia, una vasta región geográfica en el océano Pacífico, caracterizada 
por su composición de cientos de islas entre las que se encuentran Samoa, Nueva Zelanda (Aotearoa), 
Tonga, Hawái, Tahití. Las culturas de la Polinesia comparten raíces lingüísticas, religiosas y sociales, 
muchas de las cuales se han mantenido a pesar de los siglos sin contactos. Debido a esta cualidad es que 
resulta provechoso para la investigación arqueológica comparar artefactos entre diferentes islas. 

En Hawái existen dos piedras de similar forma y tamaño: las kilo pohaku o Stone mirrors (piedras 
espejo) y las ulumaika. 

Las kilo pohaku son piedras bien pulidas de superficie extremadamente lisa y reflectante. Estos 
artefactos suelen estar hechos de basalto, pero también los hay de otras texturas adecuadas para el 
pulido. Tenían una gran importancia en prácticas rituales y ceremoniales, pues se creía que a través de 
los reflejos en su superficie pulida se podía facilitar la comunicación con el mundo de los espíritus. 

Una cita interesante de Brigham (1902, p. 398) respecto de este tipo de artefacto:  

(...) certain well-ground circular disks, less than half an inch thick, and of a diameter varying as shown 
in Fig. 66. These were not highly polished and do not in the least reflect when in a dry condition, so 
their properties would be concealed from a casual observer, but placed in a shallow calabash of water 
the dark background of the stone gives back a sufficiently clear reflection. 

Las piedras ulumaika eran utilizadas en un juego antiguo conocido también como ulumaika. Estas 
tienen forma redondeada y aplanada, semejante a un disco, lo que facilita que rueden de forma dirigida. 
El tamaño era variable, pero debían ser lo suficientemente cómodas para ser manejadas con una mano. 
Usualmente estaban hechas en basalto. 

El juego consistía en hacer rodar la piedra entre dos postes clavados en el suelo, intentando pasar la 
piedra entre el espacio delimitado con la mayor precisión posible y sin tocar los postes. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
REFERENCIAS BIBLIOGRÁFICAS 
Brigham, W. (1902). Stone Implements and Stone Work of the Ancient Hawaiians. En Bernice Pauahi Bishop Museum. 

Memoirs. Vol. I, no. 4. Honolulu: Bishop Museum Press. 

Heyerdahl, T. (1979). The heterogeneity of small sculptures on Easter Island before 1886. Asian Perspectives 22 (1): 

9-31. 

Martinsson-Wallin, H. (1996). The Eyes of the Moai, Lost and Re-discovered. En Rapa Nui Journal. Vol. 10 (2), pp. 41-

43. 

 

 

 

 



Museo Chileno de Arte Precolombino, Fundación Cultural Plaza Mulato Gil de Castro, y F. Gallardo (2011). Arte 

Precolombino Chileno. Donación Colección Santa Cruz-Yaconi. Museo Chileno de Arte Precolombino., 

Fundación Cultural Plaza Mulato Gil de Castro, Santiago Disponible en 

https://precolombino.cl/archivos_biblioteca/publicaciones-en-pdf/otras-publicaciones/coleccion-santa-

cruz-yaconi/libro-santa-cruz-yaconi.pdf 

Museo Chileno de Arte Precolombino (2013). Guía Sala Chile antes de Chile. Disponible en: 
https://museo.precolombino.cl/wp-content/uploads/2020/10/Chile-antes-de-Chile.-Guia-de-sala.pdf  

Ramírez, J. (2007). Historia de Rapa Nui. En UNESCO (ed.) Rapa Nui: pasado presente futuro. ISBN 978-956-8302-78-

8. 

Ramírez, J. (2017). La colección Isla de Pascua del Museo de Historia Natural de Valparaíso. Colecciones Digitales, 

Subdirección de Investigación, Dibam. www.mhnv.cl/636/w3-article-79202.html 

Sinclaire, C. (1997). Prehistoria del Chile polinésico. En Chile antes de Chile. Prehistoria. Editado por el Museo Chileno 
de Arte Precolombino. Impreso en Santiago de Chile. 

 
 

https://precolombino.cl/archivos_biblioteca/publicaciones-en-pdf/otras-publicaciones/coleccion-santa-cruz-yaconi/libro-santa-cruz-yaconi.pdf
https://precolombino.cl/archivos_biblioteca/publicaciones-en-pdf/otras-publicaciones/coleccion-santa-cruz-yaconi/libro-santa-cruz-yaconi.pdf
https://museo.precolombino.cl/wp-content/uploads/2020/10/Chile-antes-de-Chile.-Guia-de-sala.pdf
http://www.mhnv.cl/636/w3-article-79202.html

